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ЛИСТИ СОФІЇ ПОТОЦЬКОЇ ДО СВОГО ПАСЕРБА ЩЕНСНОГО ЄЖИ
ЯК ДЖЕРЕЛО ВИВЧЕННЯ МАЛОВІДОМИХ СТОРІНОК ІСТОРІЇ РОДИНИ

ПОТОЦЬКИХ

Анотація. Людина є елементом будь-якої форми суспільних відношень, починаючи з
первісного суспільства і закінчуючи сучасною громадянською та політичною суперсистемою.
Саме тому цей погляд на історичні процеси, суспільство не відокремлюється від вивчення деяких
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особистостей та родин. У статті розглянуто родину Потоцьких тв її внесок в українську
історію та культуру.

Аннотация. Человек есть элементом любой формы общественных отношений, начиная с
первобытного общества и заканчивая современной гражданской и политической суперсистемой.
Именно поэтому этот взгляд на исторические процессы, общество не отделяются от изучения
некоторых личностей и семей. В статье рассмотрено семью Потоцких и её вклад в украинскую
историю и культуру.

Summary. A man is an element of any form of sociality from the earliest community to the modern
civil and political super system. That is why this view to the historical processes, society is inseparable
from studying of some persons and families. The article deals with the Pototsky’s family and its
contribution into the Ukrainian history and culture.

Осмислення і виділення біографічних досліджень, як окремої галузі історичного знання та
спеціальної наукової дисципліни, започатковано у 1980–1990-х рр. Дослідники небезпідставно
пов’язують це з кризою комуністичної ідеології та розпадом СРСР, що створило сприятливі
умови для вільного розвитку соціальних і гуманітарних наук у країнах посткомуністичного
простору. У цей період виникла гостра потреба в реабілітації всіх форм суспільного життя,
зокрема й зверненні до джерел етнонаціональних культур, переосмисленні ролі особистості в
історії. Відтоді почала стрімко зростати кількість біографічних розвідок. У цьому ракурсі вивчення
окремих постатей родини Потоцьких є обґрунтованим та своєчасним, адже історія цього
магнатського клану ще повна загадок.

Однією з цікавих сторінок сімейної історії Потоцьких є фатальний зв’язок Софії Потоцької
(1760–1822) – третьої дружини Станіслава Щенсного Потоцького, на честь якої він заклав
славнозвісний парк “Софіївка” та її пасерба Єжи Щенсного (1776–1809) – найстаршого сина
Станіслава Щенсного Потоцького й Жозефіни Амалії Мнішек. Звістка про цю любовну пригоду
прискорила смерть гордовитого Станіслава Щенсного, зробила його останні земні дні повними
страждань, зневіри та смутку.

За свідченнями польських істориків Єжи Щенсний народився з “добрими схильностями
серця” і не був гарних розумових здібностей. Його виховання було довірене секуляризованому
піярові Трусколявському (Truskolawskiemu). То була вчена людина, до того ж дотепна і мила, але
розбещеної вдачі. Юнак, який полишив такого майстра виховання, був відісланий до Петербурга,
де він сподобався гарною статурою і веселою вдачею царській родині і її членам, що були з ним
одного віку. Між ними зав’язалися приязні стосунки. Залишений при дворі в такому незрілому
віці без провідника, без ґрунтовних моральних засад, Єжи Щенсний “пристрасно полюбив
карти, жінок і розкіш” [1, 69].

Від матері Єжи успадкував тільки потяг до розбещеного й невпорядкованого життя; з
ранньої юності він був постійним завсідником інтимних закладів. Aле знаменно, що навіть
любовні пристрасті завжди поступалися місцем азартним іграм [2, 246]. Маючи заледве двадцять
років, Єжи набув у Петербурзі такої недоброї слави через свій скандальний спосіб життя, що
батько не переставав гудити його за компрометацію родового прізвища та втрату шансу, який
давала йому щедра імператорська ласка.

Деморалізацію сина Станіслав ІЦенсний приписував Жозефіниному впливові. Вплив
самого Єжи на погляди й поведінку матері – пані Потоцької був вочевидь значний, якщо саме
до нього Софія звернулася з проханням переконати Жозефіну, що для всіх зацікавлених осіб
найвигіднішим буде формальне розірвання її фактично вже не існуючого шлюбу зі батьком [3, 1-
4]. (Правдоподібно, що Софія Вітт раніше особисто не знала майбутнього пасерба і навіть вважала
його своїм ворогом. Тепер вона могла переконатися, що молодий Потоцький ставився до неї
дуже прихильно й ладен був чимало для неї зробити).

Зберігся цікавий лист Єжи до Софії. Під ним не стоїть жодної дати, але не виникає сумніву,
що його написано наприкінці 1797 р. або початку 1798 р. Цим листом відкриваються їхні
довготривалі стосунки. Молодий Потоцький звертався до майбутньої мачухи тоном, сповненим
поваги, називав її “Мadаmе la Соmtessе”, але водночас давав зрозуміти, що вже вважає її членом
родини. Шкодував, що Софія якийсь час на нього сердилася; висловлював сподівання, що все
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вже залишилося в минулому, тим більше, що він має для неї приємну новину: мати дає свою
згоду на розлучення! Вона повинна була зробити це ще кілька років тому, завдяки чому уникнула
б багатьох страждань і нині була б набагато щасливішою. “Думаю, що все це [розлучення] вдасться
залагодити без особливих труднощів, – писав Єжи, – і що незабаром я побачу тебе цілком
задоволеною й заспокоєною. – А в кінці додавав: Я добре бачу, що тато дуже на мене гнівається,
про що недвозначно свідчить його лист. Він дорікає мені, що я не маю до нього довіри; не пише
про це прямо, але звинувачує мене також у невдячності. Ти дуже добре розумієш, люба графине,
як це мене засмучує […] ти, о пані, яку він кохає і якій у всьому вірить, візьми, прошу тебе, мене
під свій захист і спробуй виправдати…” [3, 1-4].

Цілком імовірно, що Софія взяла на себе це завдання і впоралася з ним. Із цього моменту всі
свої інтереси вона пов’язувала з інтересами Єжи, і цей альянс мав принести обом сторонам рівно
стільки ж вигоди, скільки кривди завдавав він Станіславу Щенсному Потоцькому [2, 255].

Цікавим джерелом є листи Софії Потоцької (зберігаються в ЦДІА України в м. Києва) до
свого пасерба та одночасно коханця – Щенсного Єжи, який у травні 1808 р. покинув Тульчин
та виїхав за кордон. Вони писалися одночасно з кореспонденцією до сенатора Новосильцева,
який теж удостоювався ласок старіючої грекині.

Вбачаємо доцільним навести тексти цих листів, ознайомлення з якими допоможе ліпше
зрозуміти маловідому історію дому Потоцьких.

Софія Потоцька до Єжи Щенсного, з Тульчина, 12 (24) травня 1808 р: “Щойно отримала,
мій дорогий Щенсний, твій лист зі Львова. Я здивована, що ти нічого не пишеш про мого сина
Яна; видно, він туди ще не приїхав. Справи наші, дорога моя дитино, йдуть дуже повільно.
Уяви собі: хотіли поставити аж трьох арбітрів із боку твоїх братів і тільки одного з боку моїх
трьох синів, запевняючи, що мій і твій арбітри діятимуть у згоді. Цю безглузду проблему
обговорювали протягом восьми днів. Я трималася твердо і якби не призначили арбітрів у рівній
кількості, я готова була розірвати угоду. Зрештою все залагоджено й прийнято ухвалу, що кожна
сторона матиме свого арбітра. Але тепер виникла інша проблема, ще безглуздіша, ніж попередня.
Кажуть, ніби хочуть зрівняти наші частки, поновивши таксацію і т. ін. Ти добре розумієш, що їм
не вдасться це зробити, і все ж через цю справу я зовсім утратила сон” [4, 1].

Із Тульчина 18 (30) травня 1808 р.: “Щойно я відсвяткувала день Святої Софії. Іменини
вдалися на славу, діти досхочу поласували солодощами, з’їхалася величезна кількість гостей, я
навіть не знала, де їх усіх розмістити. Князь Мекленбурзький сказав, що Тульчин — чудова
місцина; був дуже нещасний, що не може стати моїм двораком. Я такого сказати про нього не
можу; волію, щоб він залишався у Москві. Компроміс посувається дуже повільно. Ті панове (я
маю на увазі пленіпотентів) дуже нудні й неприємні. Але якби принципали цьго не нехотіли, то
пленіпотенти так не поводилися б, це без сумніву. Влодзімеж і далі дратується в міру своїх
можливостей; але що більше вони мені досаджують, то менше мають від цього користі. Це
безперечно. Що ж до Пелагії, то вона поводиться дуже витримано, не втручається ні в що,
тільки розважається…” [4, 2-3].

22 травня (3 червня) 1808 р: “Щойно отримала, любий мій Щенсний, твій лист, якого пан
Мощенський переслав мені з Бродів. Я дуже на тебе гніваюся, що ти забув про пана Вінцентія,
я певна, що тобі в нього пощастило б більше, ніж будь-кому з нас. Та дарма, вже нічого не
вдієш… я вже восьмий день кепсько себе почуваю, дуже стомилася; не повіриш, скільки сил
забирає цей компроміс. Усі ті панове до всього чіпляються: кажуть, що дідизна варта більше, ніж
їм заявлено, одне слово, хочуть таксувати все наново. Тому я мушу бути тут, аби цьому
противитись. Але признаюся тобі, що всі ті підступи підривають моє здоров’я. Уже двадцять
шість днів, як я нездужаю: в мене запалилася ротова порожнина. Не можу ні їсти, ні пити.
Завтра прийму блювотний камінь, щоб викинути з себе всю жовч, яка назбиралася. Староста
порядна людина, але занадто слабий; дозволяє над собою знущатися, замість зразу відкинути
всі смішні претензії, які висувають ці панове. Тепер компроміс відкладено, хвалити Бога, на
десять днів, бо мені треба трохи відпочити й вичухатися. Якби ти знав, люба моя дитино, як
мені потрібні гідні довіри помічники, і я таких підшукала. На наше щастя, всі вони (а особливо
ті, яких я послала з тобою) цілком надійні.
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Діти почувають себе добре й міцно тебе обіймають. Твоя відсутність нітрохи не охолодила
їхніх почуттів до тебе. Сердечно дякую тобі за новини, які ти мені прислав. Це правда, що пошта йде
до нас іноді дуже довго, а газети не приходять взагалі… Твої брати кажуть, що не від того, аби
відкупити Торговицю. Я нічого більше так не бажаю, як спродати їм ці землі, але вони мусять
заплатити мені готівкою, інакше я не хочу з ними й балакати. Аdieu, дорога, дитино, тримайся, кохай
мене завжди й будь певен у моєму сердечному й приязному ставленні до тебе” [4, 4-5].

28 травня (9 червня) 1808 р.: “Пишу тобі, любий мій Щенсний, із Ковалівки, куди я приїхала
рятувати твій погріб, який, на біду, довірено підлій людині. Уяви собі, що пан Каменецький, цей
такий порядний із вигляду чоловік, набрався нахабства запакувати 130 пляшок старих вин і
вислати їх своїм родичам. Твої люди повідомили мене про це, я послала туди П’ясецького з
двома слугами, і він наказав завернути до Тульчина вози з тими винами. Я розпорядилася
негайно запечатати погріб і тепер приїхала сюди, аби побачити, що тут діється. Уяви собі, що
зробив той підлотник: він наказав вицідити з чотирьох барил по шість гарнців старого вина і
мав нахабство поналивати в ті самі барила по шість гарнців вина молдовського. Тож, mon cher
ami, чотири барила твого чудового вина змарновано. Я звеліла перелити його в пляшки; якщо
воно ще годиться, я виставлю його на столи. Я не гаючись виповіла Каменецькому, але біда
вже сталася, і нічого тут не поробиш. Любий мій Щенсний, ти завжди був у кепських руках і
ніколи не хотів мене слухати, це таки так. Коли з компромісом справа дійде до завершення, я
заберу всі твої вина й передам їх у руки того порядного старушка Дановича. А втім, зачекаю
твоїх розпоряджень.

Син мій (Ян Вітт) приїхав з дружиною. Вона не гарна собою, але в неї добра душа.
Обожнює чоловіка, здається, що вони обоє дуже щасливі; цілуються з ранку до вечора…
Компроміс іде своїм шляхом. І далі хочуть таксувати дідизну. Я нікому не дозволю це робити –
справу вже закрито й до неї не слід більше повертатися. Я рішуче на цьому наполягаю. Всі
позліталися до мене й пограбували мене вже на 72000 дукатів…” [4, 6-7].

Липень 1808 р.: “Нарешті, любий мій ІЦенсний, ти в Парижі, і я поздоровляю тебе з цим
від усього серця; ти не повіриш, яку чашу гіркоти треба тут випити з тими, хто залагоджує наш
компроміс. Але це ще не все: у нас великі проблеми з грішми, бо всі хочуть одержати своє; наші
вороги вважають, що я веду свої справи без ніякої калькуляції й абияк. Усі переконані, що в мене
півтора мільйона дукатів боргу й що зрештою мені доведеться продати частину землі на
контрактах. Наші панове шляхтичі планують одночасно зажадати від мене те, що я їм винна,
аби таким чином продиктувати свої умови. Ярослав вигідно здав в оренду свої маєтки; коли я
й собі зажадала таку саму ціну, мені сказали, що це неможливо. Тож, любий Щенсний, справи
мої складаються дуже кепсько. Якщо не зроблю гігантських зусиль, то контракти принесуть
мізерний виторг, і я зазнаю величезних збитків. Отакий я маю клопіт, а тепер хочу написати
тобі й про свої сподівання. Кажуть, буцім у Яссах можна добути грошей; тож я планую, що в
жовтні зможу дозволити собі невелику подорож у той край і спробувати взяти там кілька позичок
на термін контрактів. Найбільшу прикрість тепер маю з нашим любим дядечком Вінцентієм. Він
і слухати не хоче про закінчення спадкових справ, поки йому не покажуть готівку. Написав
мені, щоб я віддала йому діаманти, але ж їх у мене тільки один разок. Ти добре знаєш, що в мене
залишились хіба що великі камені. Сподіваюся, що цього місяця роздобуду 10000–12000 дукатів,
вишлю їх до Бродів, пошлю й кілька алмазів на суму від 30000 до 40000 дукатів. Ти зробив зле,
що не дав гаку й не відвідав любого дядечка, ти, мабуть, краще залагодив би справу, ніж пан
Мощенський. Компроміс буде відновлено 10 жовтня. Ті панове наприкінці сказали, чого від
нас хочуть. Залишається калькуляція і сегрегація майна матері та аплікація боргів. З великим
нетерпінням очікую цього моменту; ти не повіриш, як я хочу, щоб усе це нарешті закінчилося…

Я вже писала тобі про візит, який зробив мені пан Новосильцев, це йому ми маємо
завдячувати закінчення нашої великої справи. Це він переконав мене, що не можна поновлювати
справи поділу за договорами, які ми уклали між собою, бо староста довго вагався. Однак
Новосильцев заявив їм, що поділ закінчено і він має залишитись незмінним, що всі їхні
твердження – це софізми, що Сенат розсудив справу справедливо й що з причіпками треба
нарешті покінчити. Коли Новосильцев висловив свою думку Дзяковському і Жерославові, усе
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повторено старості й справу було закінчено за 24 години. А рrороs Новосильцева, то він тепер
в Одесі, у вересні в Петербурзі; обіцяв посприяти мені, щоб я могла продати Умань державній
скарбниці. Відвідав “Софіївку”, потім Олександрію й нарешті відбув до Одеси. Що не кажи, а ця
людина мені дуже прислужилася; ти не повіриш, скільки добра зробив тут його приїзд, колись
ти сам у цьому переконаєшся. Без його допомоги компроміс тягнувся б іще років зо два; вже
навіть було визнано за доречне обшукати мої шкатулки. Усякі слова не рівня! Колись, любий
ІЦенсний, ти довідаєшся, як нас було б скривджено, якби пан Новосильцев не заявив їм, що
вони не мають рації й що нічого таким способом не доможуться.

Я вже писала тобі, що справа нашого дядька завадила мені виїхати до Одеси; зараз я
займаюся пошуками необхідних грошей, щоб закінчити справу з Немировим… подумую й про
те, щоб передати Тульчин у розряд міст державного підпорядкування. Новосильцев обіцяв
поговорити про це з імператором й особисто заопікуватися цією справою. Якби він залагодив
ще й це, то був би наймилішою людиною в усьому світі. Сподіваюся, що це йому вдасться, бо
його прислали вивчити ситуацію в цьому краї й висловити свої міркування, тобто міркування
стосовно внутрішніх справ, бо стосовно зовнішньої політики Новосильцеву і Чарторийському
вже нема чого сказати – їхня думка з цього приводу більше нікого не цікавить.

Діти мої здорові, дуже люблять тебе й далі, увесь час запитують про свого братика
Щенсного… чекаю січня, щоб приготуватися до від’їзду з цього краю. Поїду через Відень або
через Варшаву, звідти поспішу до тебе в Париж. Тільки мій від’їзд може поставити крапку у всіх
цих справах, та й інакше не можна було б ліквідувати цей великий дім…” [4, 14-19].

До Єжи Щенсного, з Одеси, серпень 1808 р.: “Отримала одночасно три твої листи, любий
мій Щенсний. і мушу признатися, що вони завдали мені тяжкого болю. Невже таке можливе,
що ти забув про наше становище? Таж ти й сам добре знаєш mon cher ami, як важко в цій країні
роздобути грошей. Я з тяжкими труднощами роздобула заледве 6000 дукатів, щоб вислати їх
дядькові Вінцентію. Усі твої кредитори накинулися на мене. Я вже й сама не знаю, як мені
позбутися свого клопоту. Дуґлас не може вислати тієї суми, яку пообіцяв мені позичити. Не
знаю, де мені взяти грошей на контракти, спробую щось продати, але нинішнього року це буде
нелегко. Бог мені свідок: якщо ти не зміниш свого способу життя, то доведеш мене до розпачу.
Ти вважаєш, що твої маєтності багато варті. Що ж, зараз я трохи просвічу тебе. Я вже п’ятнадцять
днів в Одесі. Герцог де Рішельє показав мені всі новозасновані колонії. Уяви собі, тут висіяли
140000 четвертей пшениці орнаватки, тож навіть якби торгівля пішла повним ходом, їм ніколи
не знадобиться наше зерно. Щоб завантажити судна, які сюди прибувають, вистачить пшениці
з Бессарабії, і це ні в кого не викликає жодного сумніву. Тому попрощайтеся з великими
сподіваннями на те. що ціни на наші землі значно зростуть. Можу тебе запевнити, що вони
впадуть іще цього року, а якщо Молдова залишиться з нами, то треба з усім прощатися, ми
повернемося до ситуації, яка була п’ятнадцять років тому, тобто до ціни 4 польських злотих за
корець пшениці. Якби мені пощастило знайти орендарів, які згодилися б платити по злотому за
день панщини, то запевняю тебе, що здала б їм усі землі на шість років. Ти знаєш мою відразу до
орендарів, але, попри це, я бачу, що це єдиний вихід, бо відтепер ми більше не продаватимемо
зерно в Одесі, це вже напевно. Повернувшись до Тульчина й Умані, я спробую вислати тобі три
або чотири тисячі дукатів; решту пізніше, бо 15000 дукатів знайти нелегко. Ти хочеш сплатити
свої борги й повернутися сюди. Раджу тобі поки що залишитися в Парижі й зачекати там на
мене, бо я маю серйозні наміри приїхати туди в березні. Та й окрім того, поки я роздобуду тих
15000 дукатів і вишлю їх тобі, мине ще зо три місяці. То навіщо тобі думати про повернення –
ліпше не поспішай. Що ж до мене, то я сповнена рішучості відвідати Париж і, до того ж, якомога
швидше, з дуже багатьох причин. Тому владнай свої справи так, аби залишитися в Парижі й,
заради Бога, тринькай якомога менше грошей! За десять днів я буду в Тульчині. Чекаю тут на
пана Новосильцева, якого хочу побачити, поки він від’їде до Петербурга. Зараз він у Криму,
звідти вирушить до Ясс, а потім до Петербурга. Мені треба з ним побачитися перед від’їздом,
бо твої брати збираються виплатити посаг моїм дочкам лише тоді, коли вони виходитимуть
заміж. Новосильцев уладнає цю справу в Сенаті до контрактів, це конче потрібно. Аdieu, діти
цілують тебе…” [4, 20-22].
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З Тульчина, 15 (27) жовтня 1808 р.: “Я була в Криму, любий мій ІЦенсний, і після повернення
застала вісім твоїх листів. Мене не було тут чотири тижні, і я не розумію, що сталося з моїми листами.
Зате даю тобі всі сто відсотків гарантії, що я писала тобі кожного тижня. Щоправда, з Криму я не
писала нікому, але це все. Твої докори несправедливі. Ніхто більше не думає так про тебе, про твоє
щастя й успіхи, як я. Але якби ти знав, який я маю нині клопіт і яка я нещасна через компроміс,
відновлений тиждень тому! Треба нарешті з ним покінчити, бо після контрактів я виїжджаю до
Парижа… Любий мій Щенсний, гроші нині даються дуже важко, і треба зачекати до контрактів,
щоб я могла вислати тобі трохи дукатів…” [4, 25-26].

Із Тульчина, 25 жовтня (6 листопада) 1808 р. до Щенсного: “Відколи я в Тульчині, справи
просунулися вперед, і я знову почуваю себе, наче в пеклі, бо такий компроміс навіть гірший від
пекла. У даний момент нашу увагу займає материнська сегрегація. Багатство твоєї матері хочуть
збільшити до 9 млн, але його буде скорочено до 5, а після сплати боргів залишиться щонайбільше
350000 польських злотих і кожному припаде заледве 350000 польських злотих… Що ж до
калькуляції, то ці панове багато розпатякують, але я сподіваюся, що цьому швидко настане край.
Насправді страшна тільки одна річ, а саме: їм не хочеться швидко доводити цю справу до кінця.
Вони воліли б іще раз перекласти на мої плечі контракти.

Я дуже рада, що пан Беснер передав тобі 3000 дукатів, їх тобі вистачить принаймні на
доконечні потреби…  тим часом напишу до Відня, щоб тобі вислали ще 3000 дукатів. Що ж до
мене, то моєму клопоту не видно кінця-краю, на контракти мені потрібно 200000 дукатів, і
тільки один Бог знає, де я їх візьму. Частину землі я віддам в оренду, але від цього можу мати
щонайбільше 100000 дукатів. У квітні поїду до Парижа, бо дуже хочу знову побачити це місто.
Раджу тобі дочекатися там мого приїзду… ти будеш у Парижі моїм екскурсоводом” [4, 27-28].

До Єжи Щенсного, із Тульчина, 4 (16) грудня 1808 р.: “Який це біль, для мене, любий
Щенсний, знати, що ти нездужаєш, страждаєш, і не мати змоги полинути до тебе, щоб самій
тебе доглянути! А ще більшого болю завдає мені свідомість того, що я трохи тебе занедбала, що
не дуже часто пишу тобі. Я їздила до Криму тому, що гніваюся на тебе – ти не перестаєш грати
й тринькати гроші; хотіла зробити тобі хоч трохи боляче, щоб покарати тебе, а потім пробачити.
І позаяк тут так важко з грішми, хотіла дати тобі відчути, як нелегко роздобути якусь суму дукатів,
і примусити тебе трохи замислитися. Любий Щенсний, повір мені: відколи я довідалася, що ти
хворий і терпиш біль, немає нічого такого в світі, що я не зробила б для тебе. Після контрактів
поїду сама шукати тебе в Монпельє або в Парижі. Подамося разом з тобою на води, а майбутню
зиму проведемо з дітьми в Неаполі. Винаймемо там будинок на три роки; це буде твій дім, ти
прийматимеш нас усіх, вестимеш наше господарство. А я щороку їздитиму на контракти, бо це
доведеться робити ще щонайменше три-чотири роки. Мені здається, mоn сher реtit, що ти трохи
переживаєш, що не можеш повернутися до Польщі. Боже мій, коли б ти знав, як мені хотілося б
бути на твоєму місці! Завдяки всьому тому, що я зможу тобі запропонувати, твій дім у Неаполі,
гадаю, не матиме собі рівних, бо мало хто може витрачати 20000 дукатів на рік. А ти, любий
мій Щенсний, зможеш стільки тратити, саме ти. Я постараюся так залагодити свої справи, щоб
мати змогу давати тобі тих 20000 дукатів, якщо це потрібно для твого щастя, якщо тобі стільки
треба; бо мені дуже хочеться, щоб ти мав у Неаполі якнайкращий дім і щоб ми всі могли щороку
проводити в ньому разом із тобою шість місяців, а другі шість місяців – у Польщі, аж поки я дам
лад усім своїм справам. Твої брати підлі й поводяться зі мною щораз ганебніше. Вивозять усе з
будинку, і якби я не привезла свої меблі, то довелося б перебратись до Ковалівки. Ти не уявляєш
собі, любий Щенсний, як це жахливо – бачити якогось там Прушинського чи Св’єнцького, які
приходять і нецеремонно заявляють: “Це не ваша власність, це належить громаді», включно зі
столами, які ти й твої брати подарували мені. Ці панове заявили, що в мене немає жодного
документа, аби довести це! Я дивлюся на них справді як на лютих псів. Думати, що ти вже
помер, і ще того самого дня складати проти тебе маніфест! Ні, ніколи-ніколи твої брати навіть
близько не підійдуть до моїх дітей, принаймні доти, доки це залежатиме від мене. Висилаю тобі
портрет моїх дівчаток і свій власний. Висилаю також свій маленький образочок, який завжди
приносив мені щастя. Благаю тебе, повісь його над своїм ліжком! Пишу замість тебе панові
Вінцентію, посилаю йому чек на 10000 дукатів, підписаний власною рукою. Одночасно посилаю
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тобі через Чижевича 6000 дукатів. Сподіваюся, що зможу виїхати звідси 15 або 20 лютого.
Їхатиму, напевно, день і ніч. Аdіеu, тримайся! Нехай цей лист, моя подобизна й мій перстеник
принесуть тобі щастя! Сукні, які ти мені вислав, я ще не одержала, але була зворушена до сліз,
що ти подумав про мене, незважаючи на свою недугу. Заприсягаюся, що мені зовсім не хочеться
ошатно вбиратись, уже три місяці ходжу в одній і тій самій хатній сукні. Adieu, тримайся, і нехай
благословить тебе Господь!” [4, 33-38].

Софія до Щенсного, 9 (21) грудня 1808 р.: “Поки до тебе дійде цей лист, люба моя дитино,
Чижевич буде вже в тебе. Хвалити Бога, що ти почуваєш себе ліпше. Ти не повіриш, якою
нещасною я себе почуваю, знаючи, що тобі загрожує небезпека, і не маючи змоги полинути до
тебе, щоб оточити своєю опікою. Любий Щенсний, коли я довідалася про твою недугу, то
зрозуміла, що дуже до тебе прихилилася й що ти потрібний мені для мого щастя, а також для
щастя моїх дітей. Заради Бога, бережи себе! Незабаром я вишлю до тебе пана Гіґеля, біля тебе
обов’язково хтось повинен бути. Нещасний Фонтане сам собі не дасть ради, і тільки одному
Богові відомо, чи зможу я приїхати до тебе раніше, ніж у квітні. Я й далі планую виїхати звідси
в лютому, але ти знаєш…, що чоловік стріляє, а Бог кулі носить. Нарешті тобі стало трохи краще;
я певна, що це сповідь так спричинилася до твого заспокоєння і щастя. Люба дитино, я дуже
зраділа, коли довідалася, що ти повертаєшся до віри; її засади такі потрібні на цьому світі. Якби
твої брати думали так само, то не склали б проти тебе цей ганебний маніфест. Вони подумали,
що ти вже помер, але замість оплакувати, намагалися тебе знеславити; одне слово, ці панове
хотіли довести, що ти вкрав діаманти, перла й срібло з кабінету свого батька. Я ніколи їм цього
не пробачу; відтепер уже жоден із них не переступить порога мого дому. Пан Новосильцев був
тут кілька днів і бачив усі ті неподобства, які вони творили. Пообіцяв, що в Петербурзі подбає,
аби мене не скривдили. Це єдиний вірний і добрий друг, який залишився у мене…” [4, 39-41].

До Єжи Щенсного, із Тульчина, 1 (13) січня 1809 р.: “Сьогодні Новий рік, тож прийми мої
побажання: будь щасливий, здоровий, завжди трішечки кохай мене, а я щоб постійно була там, де й
ти, – отакі найжагучіші прагнення мого серця. Прибув кур’єр від маркіза Дуґласа, ти молодчина, що
так блискуче залагодив мої справи. Тут усе йде якнайкраще… До побачення, я на хвильку покинула
бал, щоб написати тобі. Тут зібралася вся родина. Станіслав і Влодзімеж дали сьогодні чудову
феєрію штучних вогнів, щоб ушанувати день мого народження; спершу замучили мене й
виснажили, а тепер ушановують, хочуть, аби я забула про все те, що вважаю з їхнього боку
дурістю. На жаль, мені вже буде дуже важко змінити про них своє враження…” [4, 43-45].

Із Тульчина, 29 січня (10 лютого) 1809 р.: “Запевняю тебе, що в мене опадають руки, коли
я думаю про борги й про свою безпорадність щось зробити, аби тут не крали. Ти не повіриш,
яка рідкість гроші в цій країні; асигнації впали в курсі до 7 рублів за один дукат. Хочу віддати в
оренду землю на шість років, якщо буде така потреба, тим паче, що знаходяться люди, які заплатять
мені по злотому за день панщини. Усі ті, хто візьме землю в оренду, змушені будуть, заплатити
мені за рік наперед, по 5000–6000 дукатів, залежно від села; це єдиний спосіб роздобути хоч
трохи і грошей на контракти. Я вирішила віддати в оренду до 50000 душ, тобто 50000 селян, і
залишити 28000 для своїх гуралень. Якщо мені пощастить роздобути грошей, то я розплачуся з
терміновими боргами й зможу два-три роки подорожувати. Заприсягаюся перед тобою, що
вже не маю засобів для життя в цій країні; я занадто багато витрачаю, доводиться щодня давати
обід на 60 персон. Ти зробив дуже погано, що прогайнував свої гроші; з такими сумами ти міг
би подорожувати два роки й не тероризував би мене. Повір мені, що коли хтось не годен бути
щасливим з 12 чи 15 тисячами дукатів, то він ніколи вже ним не стане. Люба моя дитино, будь
надалі розважливішим і пожалій мене; я ніколи не залишу тебе в біді. Але якщо ти й далі не
рахуватимешся з видатками й викидатимеш гроші на вітер, як робив досі, то ми з тобою
розоримось обоє. Люба дитино, тобі залишилося вже небагато. Я не дорікаю тобі, бо почуваю
себе безмежно щасливою, що можу робити для тебе все те, що робила б для рідного сина. Ти
був до мне такий добрий перед смертю мого чоловіка й потому, був такий добрий до моїх дітей;
я ніколи не забуду, яку опору мала в тобі після чоловікової смерті. Тому хоч би що я для тебе
зробила, завжди вважатиму, що цього замало, тим паче, якщо це не перевищує моїх можливостей.
Нинішні часи, mоn сher аmі, дуже жорстокі; нам бракує грошей, бракує кредиту. Ґігель розкаже
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тобі, що якби не гроші, які мені прислали з Петербурга, я була б уже банкруткою. Але за ці гроші
я плачу десять відсотків, а які збитки терплю під час обміну! Хотіла б побачити тебе перед
контрактами, приїду до тебе, можливо, в серпні, тим більше, що знаю, де ти будеш. Якщо ж не
вдасться, то приїду до тебе за рік. Зараз я зайнята продажем Умані, а можливо, й Тульчина.
Якщо мені пощастить, то я здихаюсь нарешті всіх своїх тарапат. Цього року я сплатила 5 млн
боргів, узяла 4 млн орендного чиншу за землю за три роки наперед, а мільйон заплатила з
власних доходів. Залишається ще від 13 до 14 млн боргів. Якщо мені вдасться продати Умань і
Тульчин, я сплачу 8 млн; якщо ж ні, то змушена буду продані землю на контрактах, на жаль, дуже
дешево, бо Станіслав і Жерослав продавали по 35-40 дукатів за душу, так тепер земля упала в
ціні… майже 80000 дукатів за Немирів підкоморієві, 24000 Посселінам, 300000 дукатів до
спадкової маси і решту всіх твоїх боргів. Порахувала я й коштовності, що їх дала тобі як еквівалент
20000 дукатів, аби Северин і твої брати бачили, що я вас не пограбувала. Додай до цього ще
6000 дукатів, які досі вислала тобі, 18000, які висилаю зараз, 1000 дукатів на видатки, пов’язані
з поїздкою Чижевича, його карету. Гігеля я вже й не рахую. Я не для тебе роблю такі підрахунки,
а для того, щоб усе було враховано. Твоя приязнь до мене, бачу, ослабла, якщо в двох останніх
своїх листах ти нагадуєш мені, що я повинна з тобою розквитатись і довести все до ладу. Що ж,
я слухняно корюся тобі й роблю це якомога точніше і якомога докладніше. Роблю це, зрештою,
для того, щоб не дорікати собі на той випадок, якби на мене впало нещастя і я тебе втратила б.
А рropos, любий Щенсний, ти склав духівницю. Посилаю тобі копію своєї; я довірила б тобі
навіть оригінал, але хочу попросити імператора, щоб перед цим він засвідчив її своїм підписом.
Прошу тебе й заклинаю – вишли мені свою, ту, яку ти склав зовсім недавно і яку підписали
свідки. Мені хотілося б знати, з яким настроєм щодо мене ти готувався покинути цей світ; ти
завдаси мені великої прикрості, якщо не пришлеш її, запечатану, через Чижевича, я даю тобі
слово чести, що її ніхто не побачить. Не висилай копії, я не хочу ніякої іншої, я хочу тільки ту, яку
ти склав власною рукою, бувши хворим і впевненим, що вже помираєш.

Щодо моїх дочок, то ти знаєш, любий Щенсний, що я погодилася б із твоїми братами на
посаг у розмірі півтора мільйона польських злотих. Але Станіславові прийшла в голову нісенітна
ідея і він послав на ім’я імператора просьбу, щоб про посаг моїх дочок вирішував староста. І
знаєш, що вирішив його імператорська милість? Замість відповісти Станіславові, він переслав
справи моїх дочок до Державної ради, яка, зрозуміла річ, ухвалила дати їм належне згідно із
законом. Імператор визнав клопотання Станіслава вельми дивним. Майже точнісінько
повторилась історія зі мною. Сердилися, що трибунал ухвалив дати мені довічне володіння, а
дали мені спадкоємство; тепер не хотіли дати твоїм сестрам того, що я просила, і все закінчилося
тим, що дали два мільйони.

Уже три чи чотири тижні я не маю від тебе жодної звістки, і це мене дуже засмучує.
Боюся, щоб ти знову не захворів. Заради Бога, любий Щенсний, бережи себе, а найперше на
якийсь час відмовся від жінок. Відішли до мене якомога швидше Чижевича і вишли з ним, якщо
знайдеш, якогось доброго кухаря. Наші просто жахливі, і я боюся їсти, колись мене таки отруять.
Але якщо це буде для тебе занадто великою проблемою, то якось обійдуся, щоб не завдавати
тобі зайвого клопоту. Я хотіла б мати кухаря на кшталт maitre d’hotel. Конче мушу обмежити
хатні видатки. Їм разом з дітьми й не хочу ніяких похлібців за столом, ані увечері в салоні. Всім
тим панам, які мають багато вільного часу, я сказала, що вечорами вони мені непотрібні. Врешті-
решт я здихалася цих нікчем. Забула написати тобі, що твої брати не хотіли акцептувати
подарунки, які ми зробили панові Віґурському і Качковському. Що до останнього, то, як на мене,
це підло з їхнього боку: Качковський був відданий твоїй матері більше, ніж мені, і ти це добре
знаєш. Та Бог з ними, я заплатила за обох. Віґурський пересвідчився, що марно намагався
догодити цим панам. Нічого на ньому не виграв, як і Качковський.

Якщо не буде війни, то я напевно приїду до тебе через 5-6 місяців. Потім повернуся на
контракти, щоб залишитися ще на рік у цій країні, а відтак, мабуть, оселюся в Парижі на п’ять-
шість років, щоб завершити освіту своїх синів і потім подорожувати з ними. Мій проект такий:
хочу мати 30000 дукатів річно; 12000 для тебе, 4000 плачу своєму синові (Яноні Вітту. – Т.Ч.),
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1000 своїй сестрі. 1000 на невеликі пансіони, а решту на сплату боргів. Маю надію, що поки мої
сини досягнуть повноліття, всі борги будуть сквитані…

Додаю гаманець, який ми вишили разом із Софією. Щоправда. Софія виконала більшу
частин цієї роботи. Я дала Чижевичу 1000 дукатів на покупки для мене. Не хочу тебе розоряти;
але прошу, щоб тюль і матерію, все на курточки й на шемізетки ти вибрав сам. Я дала 100
дукатів на тюль і 100 на матерію. Тюль, яку мені привіз д’Араґон, була дуже гарна. Я вислала
також 600 дукатів на малий браслет; покладаюся на твій смак, додаю камінь, щоб управили в
центрі, треба додати по три з одного й три з другого боку, по 100 дукатів штука. Сукні, які ти
мені вислав, ще не прийшли. Дві попередні сукенки й малі капелюшки були дуже гарні. Але
прошу тебе, більше не витрачайся на мене…” [4, 48-57].

До Єжи Щенсного, із Тульчина, 5 (17) лютого 1809 р.: “Ніхто, далебі, ніхто не може позичити
мені 3000 дукатів. Я зробила неймовірні зусилля, аби знайти 6000 і мати змогу вислати тобі тих
18000 дукатів, які ти так категорично вимагаєш. Як тільки прийде паспорт для пана Гіґеля, я
вишлю його до тебе з цією сумою. Любий мій Щенсний, май хоч трохи жалю до мене, як не
жалієш себе! Подумай, що за теперішньої ситуації, коли так важко стало з грішми, ти отримав
торік 14000 дукатів. Станіслав вислав тобі 3000, Барардін майже 2000, Чижевич привіз 6000,
Ґіґель везе 18000. Тож загалом це становитиме 43000 дукатів. За яким курсом, по-твоєму, я
продавала асигнації, які мені вислали з Петербурга ціною 15 дукатів за 100 рублів? За 500000
рублів я одержала лише 45000  дукатів. Уяви собі, що це означає і які збитки я поношу; а без цієї
операції вся шляхта мене задушила б. Любий Щенсний, мушу щиро тобі написати, хоч і без
докорів: я відкупила твої землі за досить високу ціну й тепер не можу їх продати, бо застави й
земля зовсім знецінилися. Северин купив у княгині Юсупової 4000 селян по 200 рублів за душу;
4000 душ за 120000 дукатів, за 30000 дукатів тисячу селян! Станіслав продав 3000 селян трохи
вигідніше – по 40000 дукатів за тисячу. Щоправда, він продавав їх цілими селами, це вигідніше,
тоді можна одержати не по 200, а по 300 рублів за душу. Я відкупила в нього маєток 508 селян
за 20000 дукатів. Дурень Жерослав продав Шаловському Ладижинку, яку орендував Качковський,
1800 селян за 62 000 дукатів. Сам бачиш, люба дитино, що зараз зовсім не вигідно щось
продавати…” [4, 59-60].

Та нарешті на початку березня 1809 р. переговори про поділ спадщини між Софією
Потоцькою і її пасербами було закінчено. Угоду підписали 8 (20) березня 1809 р. [5, 343].

“Ще вісім днів тому у нас падав сніг, – писала Софія до Щенсного 20 квітня (2 травня)
1809 р. – Зелені ще немає зовсім, хоча іноді бувають дуже гарні дні, а це завжди приємно. Ти
добре знаєш, яка я витривала, а проте цього року мені дуже дошкулила зима. Залишайся в
Монпельє й боронь тебе Боже від нашого клімату. Та й зрештою, повернувшись на батьківщину,
кого з милих тобі людей ти зміг би тут застати? Наступної весни я збираюся з дітьми до Парижа.
Пора подумати про майбутнє моїх синів; у Тульчині важко було б дати їм належну освіту. Цей рік
я присвячу залагодженню всіх моїх справ і виїду на початку наступного року…” [4, 67].

Але їм так і не судилося побачитися.
“Щенсний помер! – писала Софія до Новосильцева 22 жовтня (3 листопада) 1809 р. – Не

можу тобі навіть передати, якого болю завдала мені ця звістка. Я дуже добре знала, що він
хворий і довго протягти вже не зможе; але Чижевич подавав мені надію, що він проживе ще кілька
років і що справи його не такі вже й кепські. Легко повірити в те, чого дуже прагнеш! Цей сердега
Щенсний мав, звичайно, свої вади, але він прихилився до мене всім серцем і душею; тепер мені
залишилося шкодувати за ним до кінця життя. Найдужче мені болить свідомість того, що я не змогла
поїхати до нього й опікуватися ним під час тривалої й тяжкої хвороби. Я знаю, що не маю за що
дорікати собі; єдине, що за два останні роки я могла дозволити собі особисто, то це нашу подорож
до Криму. Тих двох вільних місяців, які тоді мені випали, не вистачило б на подорож до Франції
й повернення назад. Та, попри всі ці аргументи на мою користь, я й досі в розпачі від того, що
не змогла усолодити останні хвилини його життя і засвідчити йому перед смертю доказ своєї
дружби. Лише три дні тому ми отримали цю сумну звістку. Діти мої в розпачі, і це тільки збільшує
мій біль. Помер по дорозі з Барежа; якби був не рушав з Парижа, то, може, ще б пожив. Ті
нікчемні води в Барежі, ті радикальні ліки завдали йому, судячи з усього того, що написав нам
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Фонтане, більше шкоди, аніж користі. Мій смуток не дозволяє мені як слід зібрати докупи думки,
і насамкінець я хотіла б іще додати, що не можу виїхати звідси перед контрактами; ці мої
аргументи, сподіваюся, ти визнаєш слушними…” [6, 60-61].

Різні думки викликає кореспонденція Софії, коли порівнюєш її любовні звіряння на адресу
Новосельцева і писані майже в той самий час листи до Єжи Щенсного, сповнені турботи й
тривоги за нього. Кого з них вона насправді кохала, за ким тужила? Слово aimer (кохати – фр.)
з’явилося лише в листах до Новосильцева, листи ж до Потоцького набагато сухіші й строгіші. І
все ж важко на цій підставі висловитися однозначно на користь Миколи Миколайовича
Новосильцева. Бо це було нерівне суперництво й обидва коханці пані Потоцької не могли
запропонувати їй одне й те саме. Від доброзичливої протекції впливового сенатора залежав її
майновий стан, і навіть її суспільне становище. Згасаючий у Парижі банкрут і дегенерат не міг
уже ні в чому їй допомогти. Навпаки, він цілковито залежав від її ласки. Вона вболівала за його
життя, переживала, що підточений недугою Щенсний не має належного догляду, посилала
спеціальних кур’єрів, котрі відвозили йому в Париж гроші, яких, щоправда, не вистачало на
щоденні азартні ігри за зеленим столиком. І, намагаючись підтримати в ньому дух, не вагалася
в такий принизливий спосіб купувати його почуття обіцянкою щедрих дарунків – таких жаданих
для Щенсного Єжи 20000 дукатів на рік…
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СОЦІАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНИЙ АНАЛІЗ ПОЛІТИЧНИХ Й ЕКОНОМІЧНИХ УМОВ
ЖИТТЄДІЯЛЬНОСТІ СІЛЬСЬКОЇ ІНТЕЛІГЕНЦІЇ НАДДНІПРЯНСЬКОЇ УКРАЇНИ У

ДРУГІЙ ПОЛОВИНІ ХІХ – НА ПОЧАТКУ ХХ ст.

Анотація. У статті досліджується формування сільської інтелігенції Наддніпрянської
України пореформеної доби крізь призму соціально-психологічного аналізу політичних й
економічних умов її життєдіяльності. Автори роблять висновок, що зазначена верства вже
мало користувалася існуючими в імперії уставно-становими приписами й вимагала для себе
нових форм соціальної та політичної організації.

Аннотация. В статье исследуется формирование сельской интеллигенции Надднепрянской
Украины пореформенного периода через призму социально-психологического анализа
политических и экономических условий её жизнедеятельности. Авторы делают вывод, что
указанная группа интеллигенции уже мало пользовалась существующими в империи уставно-
становыми наставлениями и требовала для себя новых форм социальной и политической
организации.

Summury. The article investigates the rural intelligentsia formation in Naddnipryanska Ukraine
of the post-reform period through the prism of socio-psychological analysis of political and economic
conditions of its activity. The authors conclude that the above-mentioned social stratum didn’t follow
the statute and stratum doctrines any more and called for the new forms of its social and political
organization.


